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OUTLINE

• Background on COLLECTOR & LARA: what it is, how it works (Hanieh)

• Pedagogy and user testing: A case study of LARA for Icelandic (Branislav)



BACKGROUND

CALLECTOR

• Three year project funded by Swiss 
National Science Foundation
• (Apr 2018 – Dec 2021)

• Linked to enetCollect (CA16105) under 
SNSF COST funding

• Top-level goal: social network for 
crowdsourcing CALL content

• Two kinds of content: speech and text

LARA

•Subproject started Q3 2018 

•Informal international collaboration: University 
of Iceland, Ferdowsi University of Mashhad, 
Samara National Research University, others!

•Top-level goal: text content

• to help teachers create specific reading material

• to help students learn a language by reading



DEMO: PETER RABBIT



LARA FUNCTIONALITY
“Personalised 

concordance”



EXISTING LARA CONTENT : ENGLISH



EXISTING LARA CONTENT : ICELANDIC



EXISTING LARA CONTENT : JAPANESE 



EXISTING LARA CONTENT : RUSSIAN



EXISTING LARA CONTENT : FARSI



CREATING LARA CONTENT

• Tagging

• Translation

• Recording



CREATING LARA CONTENT: TAGGING



CREATING LARA CONTENT: TRANSLATION



CREATING LARA CONTENT: RECORDING



COMING SOON: THE LARA PORTAL

• The first step in creating CALLector social network

• Easier way for teachers to create LARA content

• Personalized LARA pages for students’ reading history

• Will be available in the middle of April.



DISTRIBUTED LARA: “READING PROGRESS”



DISTRIBUTED LARA: “READING PROGRESS”



DISTRIBUTED LARA: CUSTOMIZING CONTENT



DISTRIBUTED LARA: MOST CONTENT IS MULTIMEDIA



DISTRIBUTED LARA: DISTRIBUTED CONTENT

Text

Multimedia

Multimedia

Multimedia

Multimedia

Multimedia
Multimedia



Pedagogy and User Testing:

A Case Study of LARA for Icelandic



MOTIVATION

Initial idea

• Text content to help people learn a 
language by reading

• Key questions that LARA helps answer:

• Where have I seen that word before?

• How is that word/sentence pronounced?

• What does that word/sentence mean?

Pedagogy

• Reading comprehension is the product of 
three main factors:

1. Considerate texts,

2. The compatibility of the reader’s knowledge and 
text content, and

3. The active strategies the reader employs to 
enhance understanding and retention, and to 
circumvent comprehension failures.

(Palincsar & Brown, 1984)



come; arrive

https://www.issco.unige.ch/en/research/projects/callector/tinavocabpages/_hyperlinked_text_.html

come; arrive

EXISTING LARA CONTENT : ICELANDIC

https://www.issco.unige.ch/en/research/projects/callector/tinavocabpages/_hyperlinked_text_.html


USER TESTING OF LARA FOR ICELANDIC

Methodology

Questionnaire (31 questions): 
 Participant’s background

 Perceived usefulness with a Likert-scale (1-5) (Davis, 1989)

 Open questions about assessment of digital tools (Nesbitt, 
2013)

Place: language classroom at University of Iceland

Participants: learners of Icelandic

Device: laptop computer & headphones

Text: Tína fer í frí by Esther Skriver (2700 words) 

Time: 10 min. for instructions, 60 min. for reading, 
20 min. for questionnaire

Pilot testing

 21 learners of Icelandic as a second language

 19 beginners, 2 intermediate

 Gender: 10 women, 8 men, 1 other, 2 don´t want to say

 Nationality: 11 Filipinos, 2 South Koreans, 2 N. Americans, 
1 from Canada/Israel/Italy/Pakistan/Tunisia/Vietnam

 Age: 21-41 y.o.



Questions about the application and learning effect





Do you like this application?
 yes, helps me a little rather than reading alone, I like it because of the things it allows to do simultaneously, …

Have you had any problems while using this application?
 no, minor issues, at first yes but wen I will use it often then I will use it properly, text can accidentally move sideways, not

adaptable to many browsers, slow on iPad otherwise great, some mistakes in translations and voice, …

Would you like anything changed or added?
 no, meanings of colour coded words, adding a short introduction, maybe the translation of the whole sentence, add explanations 

about grammar, add synonyms and antonyms, add also a female voice, …

How is the design?
 good, perfect, beautiful, basic, simple helpful, well organised, monotonous but functional, spacing could flow smoother, do not 

segment the text too much, more pictures and larger text, add some interactive activities, …

How are the on-screen instructions?
 clear, could be improved, easy to navigate, I was clueless in the beginning but when I tried to explore it it is worth it, I don’t get 

the use of back to alphabetic text,…

How were the explanations your lecturer gave you in class before you used this application?
 good, clear, helpful, …

Does this application meet your needs as a learner?
 yes, funny story and useful grammar, personally I need to practice more with examples but this is definitely helpful and saves us 

a lot of time, almost completely – some questions about sentence structure came to mind that were not explained

Do you have any other comments or suggestions?
 let’s use it in class, maybe some colour, some words didn’t have a sound, unlike google translate this application in all in one, you 

can also open it using a phone in the Puffin browser, more grammar examples and sentence composition explanations, …



THANK YOU!


